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C naBHMX BpeMeEH NEPEBOJYMK CO3IAET BO3-
MO>HOCTb JIJISI IIPEJICTAaBUTENEN Pa3HBIX HAPOIOB
U CTpaH JIETKO B3aUMOJICHCTBOBATh. [J1aBHBIM
1ojieM ero OWTBBI sBIsieTCs paboTa ¢ Pa3HOro
pona undopmarmeit. [locnennsis, B CBOIO ouepe/p,
MPUCYTCTBYET BO BCeX cdepax AeATelIbHOCTU
YeJI0BEKa.

ITooTOMY IEPEBOAYUK — 3TO HE TOIIBKO TOT, KTO
W3Y4MJT MHOCTPAHHBIN 3bIK, MEHTAJIUTET U Tpa-
JMLIIH €T0 HOCUTENEH, HO U TOT, KTO pa3oupaeTcs,
KaK F'OBOPUTCs, €CIIU HE BO BCEM, TO BO MHOTOM.
CoObITUSI UCTOPUYECKON Ba)KHOCTH, MOJUTHYE-
CKHE€ B3aMMOOTHOLIEHMsSI TOCYAApCTB, TEPMUHBI
U3 pa3IMYHbIX 00JacTell HAyKH M TEXHUKH — 3TO
JlaJIeKo He Bech epeyeHb HHPOpMaIK, KOTOPOH
OH BiajgeeT. Hu oAMH KOMIBIOTEP HE CMOXKET
KOHKYpPHUpOBaTh C YEJIOBEKOM B IIEPEBOJE Kak

XYA0KECTBEHHBIX, TAK M TEXHUUECKUX TEKCTOB.

JIBrxeHre HHPOPMALMOHHBIX TOTOKOB B XXI|
BEKE HE 3HAET HU I'PaHUI], HU BPEMEHH, HU IPO-
CTPAHCTBA, a MEPEBOAUECKUE CBSI3U OXBAThIBAIOT
MOYTH Bce c(hephl UeIOBEUECKOM AeITeTbHOCTH.
Bce Gonee BaxxHOE MeCTO - M MO 00BEMY, U T10
COLMAJIbHOW 3HAUMMOCTH — CTAJIM 3aHUMATh I1e-
PEBOJIBI TEKCTOB CHEIMATIBHOIO XapaKTepa — UH-
(hopManMoHHbIE, SJKOHOMUYECKHE, TEXHUIECKHUE.
3HayeHue NepeBOYECKON NesTeTbHOCTH TOCTO-
aHHO pacTteT. IIpodeccus mepeBogunKa CTaHO-
BUTCSI MAaCCOBOM, M BO MHOTHX CTPaHax CO3JaHbI
criellManbHble y4eOHbIE 3aBEJCHHsI, TOTOBSIINE
poQeCCHOHATTFHBIX MIEPEBOTINKOB. B TOM dmcie
n Hal KbIprei3cras.

Omnoxa Ti00anu3anyi, HHTErpaluOHHbIE
IpoILECChl B KYNbType, HayKe, SKOHOMHUKE, YTO



Hen30eXHO BEET K YBEJIMYEHUIO YHCIIa MYJIbTH-
SI3bIYHBIX KOHTAKTOB.

ITocne pacriana CoBerckoro Coro3a 60Jb1110€

3HAYEHUE MPUOOPETIO CTPEMIICHHE MHOXKECTBA

CTpaH 3allMIIAaTh CBOM UHTEpECHl. B TeueHune

MOCJIEIHUX JIBAJILATHU JIET AUIUIOMAaTUYECKHE

MIEPETOBOPBI, CAMMUTHI, KOHPEPEHIIUN CTAIIN
OCHOBOM JIJIsl YCTAHOBJIEHUSI IPOYHBIX U IOCTO-
STHHBIX OTHOIIIEHUI MEX/1ly MHOTUMH CTPAHAMHU, a
MEXTYHAPOIHbIE KOMMYHUKAILIUU CTAIH TJIaBHBIM
UHCTPYMEHTOM (OPMUPOBAHUS U MOAJIEPKAHUS

WHTEPHALMOHAIbHBIX OTHOLIEHUH, YTO HEBO3-
MOYKHO 0€3 YCTHBIX ¥ TUCEMEHHBIX TICPEBOTYNKOB.
Keipreckas Pecybmnmka Takxke Kak U Ipyrue
CyBEpEHHbBIE I'OCY/1apCTBA PA3BUBAETCS CTPEMHU-
TEJILHO, B HEM ITOCTOSTHHO MTPOUCXOST Pa3INuHbIC
W3MEHEHUsI KYJIbTYPHOTO, SKOHOMUYECKOTO U
COLIMAJIBHOTO Xapakrepa. [lepemensl 3Tu 3aTparu-
BAIOT BCE aCIEKThI AEATEIbHOCTH HAILIEH CTPAHBI,
B TOM YHCJIE U MIEPEBOAA.

Ilepen mepeBOJIYMKOM CTOUT BECbMa He-
MpocTast 3a/1a4ya — NEePEBEACHHBIN TEKCT JOJIKEH
MIPOU3BOJIUTH HA ayJUTOPHUIO TaKoil ke 3PPexT,
KaK ¥ OpUTHUHAJ. A 3HAYUT, MEPEBOTUUK 00s3aH
JIOCKOHAJIBHO MCCIIEI0BATH MPEIMET, 0 KOTOPOM
UJIET peyb.

HyxHo oTmerutsh, uTo HHM OnHa cdepa me-
SITEJIbHOCTA B COBPEMEHHOM MHpPE HE MOXET
00X0UTHCS 0e3 MepeBoYNKa. ITO U TOTUTHKA,
U KyJIbTypa, U SKOHOMHKA, U MHOTOE, MHOTOE
pyroe.

AHanu3upysl pa3BUTHE NEPEBOJIA U MEPEBO-
JIOBEJICHHUE B HAILIEW CTpaHE B MEPHOJ HE3ABUCH-
MOCTH, Mbl HE MOXXEM HE 3arfiiiHyTh B UCTOPHIO
pa3BuTus nepeBoaa Keipreiscrana B 11es10M.

Kax mMbl 3HaeM Xy105)KkeCTBEHHAs IEPEBOHAS
nuteparypa B KbIprei3crane BO3HUKIIA OJHO-
BPEMEHHO C BBIITYCKOM Tra3zeTbl « IpKuH -Toon, 7
HOs10ps 1924. Hapsiny co CBoMMH MTPOU3BEICHHU-
SIMH, TIEPBBIE KBIPTHI3CKHE TpO(eCcCHOHATbHBIC
nucatenu C.Kapaues, K. TeiabicTanos, A. To-
komOaeB, K. basimmuao, M. TokoGaeB u np., Ha-
Yau MyOJUKOBATh MEPBHIE MEPEBOJIBL. DTO ObLIN
6acuu U.Kpsuiosa, B nepeBoae K. TeiHbicTaHOBA;
ctuxorBopenue M. JlepmonrtoBa B nepesone K.
basnuHoBsa.

OTu mepeBoJbl ObUIM MEPBBIMU B HCTOPHUH
KBIPIbI3CKOT'O XYI0’KECTBEHHOT'O IIEPEBOA, U CUH-
Tajicsl HaualbHBIM 3TanoM NpodecCHOHAIBLHOTO

Pa3BUTHS IEPEBOTUECKOTO JIENA.

B 20 Beke KbIprbi3ckas quTeparypa ciesnasna
HEBUJIAHHBI TBOPYECKUM IIPOPBIB, B OTeYe-
CTBEHHOW CIIOBECHOCTHU. DTOT IEPUOJ OCTAJICA B
HCTOPUH KaK «30JIOTOM BEK», KOTJ1a KbIPI'bI3CKO-
My HapoJay OTKpBUICS TBOPYECKUU MHUP JIPYTUX
coo0mIecTs.

B nureparypoBeneHHM  XYI0>KECTBEHHBIM
NIEpPEBOJL SBJISJICS OAHOM M3 BaXXKHEHIIMX COCTaB-
JSIFOINUX OOIIEKYIBTYPHOTO Pa3BUTHSA B IEJIOM
U HAIMOHAJIBHOTO JIMTEPAaTypHOro IMpolecca B
YaCTHOCTH.

bnarogapsi nepeBoay, KbIprbI3bl 03HAKOMU-
JUCh C TEPEeBOJIaMU MHPOBBIX KJIACCUYECKUX
npousBeaeHui Takux Kak: Jlon-Kuxor v ['aB-
poui, Kopone Jlup wnm Tatesina Jlapuna, Jleinu
1 MemKkHyH U ApyTHe.

Crenyromuii aTan «cepeOpsHbI BEK» B UCTO-
pUH OTEYECTBEHHOH KYyJIbTYpPHI, 0003HAYECHHBIN
nMeHaMu AWTMarToBa, JpanueBa, [xycyesa, Ka-
ceiMOekoBa, CyntanoBa, baiikiesa, MaMbITOBa B
JUTEpAType, U APYTUX BbIIAIOLIUXCS JIUYHOCTEN
UCKYCCTBa, KHHOMOTOIrpauu, Y4eHbIX U T. 1.

Oco6o HyxHO oTmMeTuTh Y. AlTMaroBa —
KJIACCHKA KBIPTbI3CKOM U MUPOBOM JIUTEPATYPHI,
nucaTeliss C MUPOBBIM UMEHEM, aBTOpa MHTEpec-
HEHNIINX OBECTEW U POMAHOB, KOTOPBIE IEpEBE-
JIEHbl HAa MHOTHE sI3bIKM MHUpa. Ha aHrnuiickom
SI3bIKE YBMJIEIM CBET Takue mnpousBeneHus Y.
AiitmatoBa, kak «To Have and to Lose» («Tomomnek
MOH B KpacHO# KocbiHKe», niepeBoa O. Illaprie);
«Farewell, Gulsary» («Ilpomaii, ['tonbcaps»);
«The Day Lasts More than a Hundred Years»
(«M1 monpiie Beka NIUTHCA JI€HbY, iepeBox F.J.
French); «Piebald Dog Running along the Shore»
(«ITerwmii mec Gerymuii Kpaem MOps», IEPEBOT A.
Munnepa); «Jamilay («lxamuns», nepeson @.
Conasko).

Takum 00pa3zom, mepeBoOAHAS IUTEpaATypa
cTaJia JUisl KbIPIbI3CKOTO HApO/1a HE TOJIBKO OKHOM
B OOJBINONW MHUp JIUTEPATypbl U KYyJIbTYpPHI, HO

1 (yHIaMEHTOM HallMOHAIBHOTO KYJIbTYPHOTO
pocTa U yCKOPEHHOTO JINTEPATYPHOTO PA3BUTHS.
A eclii TOBOPUTD HE SI3bIKOM TEPMUHOB, TO TPY/I
HAIllUX MePEeBOJUYMKOB - 3TO, OECCIIOPHO, MTOJIBUT,
MpUYeM, IOIBUT OOIIIEHAIIMOHATBHOTO MacIITada.

B HavanpHOM 3Tane HE3aBUCUMOCTH Hallla

CTpaHa MepeKuia JIUTePaTypHbId KpU3UC, HE

TOJIBKO MEPEBO/IbI, HO OPUTHHAIbHBIE TEKCTBI



M3JaBAJIUCh KpaiiHe penko. [locTteneHHO BHOBB
HayaJiy MOSBIATHCS EPEBOAHBIC KHUTH.

OagHuM H3 TEpBBIX TMEPEBOJOB B IMEPHOJ
HE3aBUCHUMOCTH ObUT 3m0c Manac, KOTOpBIN
OCYILIECTBIISUICS AHTJIMMCKUM TEPEeBOAYMKOM U
nostoM Bosrepom Mboit B 1998 rony. ABTop no-
cBsman cBoro padory k 1000 neturo amocy Manac.
Koneuno, 310 He OBUIO JTyYIIUM MEPEBOAOM, HO
B JJI000M cllydae MUp y3HQJI O HAllleM BEJIHKOM
HallMOHATBLHOM OaTbipe MaHnac.

B namreii pecriybnuke B mociieiHee Bpemsi B
NIEPEBOUECKOM HCKYCCTBE MOSBIISIFOTCS UHTEPEC-
HBIE, Ja)Ke SKCTPAOPAMHAPHBIC SIBICHUA, (DAKTHI.
Mpl nMeeM B BUY U3JaHUE, HAIPUMEp, MPOU3-
BEJICHUI KBIPT'BI3CKUX IO3TOB Ha aHTJIMKCKOM
u npyrux ss3bikax. B konne 2010 r. B bumkeke
B u3narenbcTBe «l'yiaublHap», BhILIEN B CBET Ha
AHTJIMICKOM $I3bIKE€ COOPHUK CTUXOB KBIPTBI3CKUX
oATOB o] HazBaHueM «Kyrgyz poetry in English:
pIpiap», oobemoMm 312 crp. IlepeBomunkom Ha
AHTJIMUCKUM S3bIK ABisieTcsl Mykan AcaHaiues.
B KHMKKY BOIIUTH CTUXU U3BECTHBIX KBIPTHI3CKUX
noaToB Cyron6ast Dpanuera, Cooponbast JKycyesa,
Anbikyna OcmonoBa, [llaitnoobeka [lyiteesa,
Amnaras ©OmypkaHnoBa, AkbGapa PrickynoBa u MHO-
I'UX Ipyrux. B KHUTe CTUXU U MX NIEPEBO/IbI JAHbI
MapajuIeNIbHO: Ha KBIPIBI3CKOM M aHIIMHCKOM
SI3BbIKaX.

IlouerHslii KOHCYN bputanuu B buikeke Mu-
Kaesl ATconapTuc, 00pamasch K KbIPrbI3CKUM YH-
TaTeJNSIM C BCTYIIUTEIbHBIM CIIOBOM, BBICOKO Ol1€-
HwI niepeBosibl M. AcananueBa. OH Tak OTO3BaJICS
0 ero kHure: «... the quality of the translation is
excellent and indeed it is a great work». B nepeBo-
JIe «.. KaueCTBO MepeBo/ia OTIIMYHOE U OH 00J1a/1aeT
rI1yOOKHUM CMBICIIOM, 3Ta IIpeKpacHas padboTa.»

MykaH AcaHamnueB sBisieTcs obaanaTenem
psima mpemuit, B ToM yrcie B 2013 roxy — mpemust
HannonansHoro coro3a nucarenei «Jlyammuii ne-
peBoauuk rogay, B 2013 roxy — akanemuk Mexy-
HapoHOM akagemun TBopyectBa «HypOop» u T.1.

M.AcananueB niepeBen psJ KHUT Ha PyCCKUM,
AHTTTUHCKUHN, TYpelKHid, Ka3aXCKUi U azepOaiia-
YKAHCKUH S3bIKH, TAK)KE OH TEepeBesl Ha MHOCTpaH-
HBIN SI3BIK CAyYHATPIK K GuibMy «Kypmausrcan
Jamkay.

B 1 okts16pst 2014 rona, B bumikeke nporen
80-#1 Konrpecc mexaynapoanoro ITEH-kmy6a
(PEN International).

Konrpecc npoBoauics Ha Temy "Moil s3bIK,
Mosi cyabba, Most cBoOoma". Mepompustue mo-
3BOJIMJIO THCATENSIM BCEro MUpa OOCYAMTH XOJ
pa3BUTHSA COBPEMEHHOW JIUTEPATYPhl U SA3BIKOB,
JIMHTBUCTUYECKHE IPaBa, a TAK)KE B3aUMOCBSI3aH-
HBIE POJIU JINTEPATYPBIL, )KYPHAITUCTUKU U CBOOOIBI
BBIPAKEHUS.

[IpencraBurenmu Mexaynapoanoro [TEH-kmy-
0a MpeI0XKIIN HaYaTh paboTy MO MEPEBOIY MPO-
W3BEJICHUI COBPEMEHHBIX KbIPI'bI3CKUX aBTOPOB HA
WHOCTPaHHbIE A3BIKU C IO UX MOMYJIspU3alug
Ha MHUPOBOH apeHe, 0ojiee TECHOM MHTErpanuu
KBIPIBI3CKUX MM CATENE B MUPOBOE JINTEPATYPHOE
COOOILIECTBO.

Bo Berpede npunsiin yuactue [[xon Pasicron
Coyn - mpesunent Mexaynapoanoro [IEH-kny6a,
W3BECTHBINA KaHAJICKUM MTHUCaTeNb, aBTOp OecTcer-
nepa "Xuzup [In" SAun Mapren, reHepanbHbIN
cekperaps Mexaynapoanoro [IEH-kny0a Taku-
AKH XOpH, BUIE-NPE3UACHT MeEXITyHaApOIHOTO
[TEH-kny6a Kapnec TopHep, pyKOBOIWUTENb
HentpansHo azuarckoro [IEH-kmyba dansmupa
Tunen6epenosa u npeacenarens Corosa nucare-
neit Keipreizcrana Axbap Prickysios.

Xotena Obl 0cO00 TMOAYEPKHYTH IEPEBO/I-
YECKON paboThl HAlle CEMUOTHYECKOM IITKOJIBI
BO riase A.¢.H., npod. Kapaepoit 3.K. u uinenon
ATOW LIKOJIBI KOTOPbIE aKTUBHO 3aHUMAIOTCS I1e-
pEeBOJAMH MaJIbIX KBIPTBI3CKUX ATIOCOB M JAPYTUX
MPOU3BEACHNUN HA aHTJIMKUCKUN S3bIK.

[Ilkona mocraBuia nepea coboi 1enu ocy-
IIECTBUTH PsJl NEPEBOJOB MPOU3BEAECHUN C
KBIPTBI3CKOTO HA aHTJIMUCKHUI S3BIK U JTOCTHUIJIA
ONpENIETICHHBIX YCIIEXOB B 3TOM HAMPAaBIICHUH.

Co6opuauk ctuxoB JKoomapta boxombGaeBa
«l1033us naovimacory “The king of the poetry”
obu1 nepesenieH Kapaesoii 3.K. B 2001 rony.

B 2008 rony Kapaena 3.K. nepeBena cOopHuK
CTHUXOB U3BECTHOM KBIPTBI3CKOM MO3TECCHl TeHTH
AnwrieBoit «lllamoait scanzan cozoop» “Words
That Shine Like a Candle” B coaBTOpPCTBE C J10-
nearoMm Kammesoii K.A.

Kapaesa 3.K. nepesena npamy «Kanviuanvin
K03 ycawvr» aBTopa Cynrana PaeBa Ha aHIIMI-
ckuif s3bIK B 2012 rony. YuacTBOBasia B KOHKYpCe
“Open Central Asia Book and Literature Festival”
Y BbIUTpaja Mnpu3 3a JYUIIHi mepeBo/.

Kamuesa K. A. BeimycTriia nepeBoj; cOOpHUKA
ctuxoB Girls, you.../Kvt30ap ai!// Kyrgyz Wom-



en’s Poetry B 2010 rony.

B 2016 roxy Obputa mepeBeneHa modMa AK
- Moop u3BectHOro nosra CyroHOas DpanueBa
Ha aHIVIMMCKUN A3bIK TOKTOMATOBOM AJNThIHAK
U 1epeBojl ObUI YJIOCTOEH TIJIABHOTO IpHU3a B
JTUTEPATYpHOM KOHKypce <«OKaHbl BICHIMIap».
IIpu nopnepxkke HarmmonansHoit Komuccuu 1o
roCyJapCTBEHHOMY SI3BIKY TIpH npe3uaeHTe Koi-
pru3ckoii PecrryOnuku 310 pou3BeieHus ObLIO
BeITymeHo TupakoM 1000 sk3eMIsipos.

AmumeBa M.K. nepesena KbIprsi3 371 }kOMOK-
topy Kyrgyz fairy tales 8 2011 rony, Ymait sne
- God mother B 2017 1.

Manebiit snoc «Kauwviu baitbiuy Obin Tie-
peBeneHn Mupnanom OMYpKaHOBBIM M CIaH Ha
MyOIUKAIHIO.

B Hacrosiiee Bpemsi 3aKOHYEH MepeBo] Ma-
noro smoca «Ip Towmyk» nouentom CanraHar
MambaeBoii u3 ynuBepcutera Koipreiz Typk
Masnac u caH Ha peLeH3HIO.

«Kypmanobex» nepesonutcs noueHrom Mopa-
umoBoii ['.0., «Teonop kynacanoa» nepeBoautcs
MHOIO JomleHToM TypryHoBoit [.A., moueHt
AcpuibexoBa A. M. u3 ynuepcurera Kviprei3
Typx Manac 3anumMaetcs nepeBojoM «Oaarcoodaii
menen Kuwmumorcan».

Hayunas mkona «IlepeBol U ceMHUOTHKA»
npuoOpeTaeT HaBBIKKU U TPO(HECCHOHATIBHBIN OTIBIT
B 00JIACTM TTMCBMEHHOTO M YCTHOTO IE€pEeBO/a,
0COOEHHO ITO KacaeTcsl Xy10’KeCTBEHHOTO Tepe-
BOJIa, U TIPEACTABUTEIH IIKOJBI CTApalOTCS CO-
XPaHUTD TIPU TIEPEBOIC HAITMOHATILHYIO KYJIbTYPY
Y UJACHTUYHOCTDH KBIPTBI3CKOTO HAPO/Ia.

AKTyanmpHOCTH JIFOOOTO BHJa TepeBoja B

MepHOoJ] I100aNn3alnu ¢ KaKIbIM THEM pacTeT,
U CTaBUTH nepe]; co00il MHOKECTBO HOBBIX MPH-
OpUTETOB.

Mp1 HazieeMcs, 9YTO BCE 3TH MEPEBO/IbI, OCY-
LIECTBJISIEMbIE IIKOJION MepeBoAa U CEMUOTHKH,
OyIyT 3aKOHYEHBI U OMYOJIMKOBAHBI B CKOPOM
Oyayuiem JUisl IUPOKO# ayautopun. B aToM Ham
MOMOTAIOT U C HAMH COTPYJHUYAIOT KOJUIETH U3
bputanuu.

N3 BBIIEU3NT0KEHHBIX, MOXHO MPEANOJIO-
YKUTh, YTO MEPEBOJIbI KBIPTBI3CKUX MAJIbIX 3110COB,
HUCTOPUYECKHUE JIpaMbl, CTUXOTBOPEHUE H3BECT-
HBIX TOATOB U JAPYrHe MPOU3BEACHUS CHITPAIOT
OOJIBIIIYI0 pPOJIb B CTAHOBJIEHUM KBIPTBI3CKOTO
po¢eCCHOHANBHOTO XY/I0’KECTBEHHOTO MEPeBo/Ia
U SIBJIIIOTCSI MOIIHBIM CTUMYJIOM HaIlMOHAJIBHO
- KyJbTYPHOTO Pa3BUTHUSA HAIICH CTPAHBI.
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